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In the name of Allah, Most Gracious, Ever Merciful

Foreword

Under the directions and guidance of Hadhrat Khalifatul Masih V, 2”1, 4 &b"w'ulo,yMajlis Ansarullah
UK started the work to prepare and publish English split word translation of the Holy Quran.
First Part was published in 2009 under Waleed Ahmad Sahib (Sadr Majlis Ansarullah UK
2008-09) and Parts 2-8 were published under Ch Waseem Ahmed Sahib (Sadr Majlis Ansarullah
UK 2010-15) in 2015.

| am deeply indebted to my father Ch Ata Ur Rehman Sahib (Rabwah & USA) who painstakingly
did the English split word translation and without his dedication & commitment; in all honesty
this project may not have been possible.

| am very grateful to Sir Iftikhar Ayaz Sahib (UK) who graciously undertook the review and
Additional Wakil-ul-Tasnif London Maulana Munir-ud-Din Shams Sahib for final approval of this
translation.

By the Grace of Allah, Part Twenty Five with English split word translation is presented here;
Inshallah more parts will be ready for publication this year.

In addition to many others who worked on this project, directly or indirectly, | am especially
grateful to Qaid Taleem Ul Qura’an Muhammad Ishaqg Nasir Sahib, Farhat Hayat Sahib, Waseem
Ahmad Cheema Sahib Murrabi Silslah and Hafiz Masood Igbal Sahib.

May Allah reward all those who have been involved with this blessed project in any way. May
Allah accept this humble effort on behalf of Majlis Ansarullah UK and enable us all to learn,
understand and follow the teachings of the Holy Qur’an in letter and spirit.

Dr Ch ljaz Ur Rehman
Sadr Majlis Ansarullah UK
September 2017




Important Note

Readers should note that in Arabic Grammar ¢ ,L.a» (the aorist tense) covers
both the present and future tenses. Therefore, in the English split-word
translation of part 3, both meanings have been included for the benefit of the
reader. For example:

1. 3\933 means he says / he will say.

2. (_;.m:s means He guides / He will guide.

3. tLi: means He desires / He will desire.
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come forth| no |and | the Hour | knowledge | referred
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To Him (alone) is referred the knowledge of the Hour. And no fruits come forth
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give birth and |female| any bears | nor | and | their | sheaths
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from their spathes, nor does any female bear (a child), nor does she give birth (to i),
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My | partners |where are (them| He calls |the day [and|His|knowledge|with| but
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but with His knowledge. And (think of) the day when He will call them, (saying),' Where are
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they used to | that |them|from | lost |and| a withess |from | us |among| not | you [We declare
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the partners attributed to Me? They will say,"We declare to you, there is none among us as a witness (fo that)." And
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escape any them | for realise | and | before| from | they call
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all that they used to call upon before will be lost to them, then will they realise that there is no escape for them.
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him | touch | if | and | the good | praying | of man
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Man does not tire of praying for good; but if evil touch him,
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We make him taste | if |and| despair gives up hope so
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he despairs, (and) give up (all) hope. And if We make him taste of mercy from Ourself,
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this |they say | surely |him| befallen |affliction
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after (some) affliction that has befallen him, he will surely say, 'This is my due; and
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surely Lord to | am returned if | for |and| established | the Hour | think
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| do not think the Hour will (ever) come. But if | am returned to my Lord, | shall surely
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with what disbelieve | those who | inform | surely the best surely | Him
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have with Him the very best.' Then We will surely tell the disbelievers all that
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hard |punishment |from |them | We make them taste |certainly they did
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they did, and We will certainly make them taste hard punishment. And when
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side | with |ignore| and | turns away upon | We bestow favour
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We bestow a favour on man, he ignores (it) and turns aside; but when
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tell me prayer | having SO evil i touches
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evil touches him, lo! there he is a supplicant of long prayers. Say, 'Tell me:
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more astray who it | with | you disbelieve | then | Allah | with
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if it is from Allah but you disbelieve in it -- who is more astray
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We show | soon | far off |an opposition| in |heis
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than one who has drifted away (from Allah)? Soon We will show them Our Signs
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them to |manifest i [ in | and | part of horizon
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in all parts (of the earth), and among their own people until it becomes manifest to them
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He | indeed |your| Lord |with [enough| not [and | is | truth | it |indeed
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that it is the truth. Is it not enough that your Lord is Witness over
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concerning | in doubt in they surely behold

all things? Aye, they are surely in doubt concerning
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the meeting with their Lord. Aye, He certainly encompasses all things.
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Revealed in Makkah Surah Al-Shurah
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the Merciful | the Gracious Allah the name
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In the name of AIIah, the Gracious, the Merciful.
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Ain Sin Qaf(The all -Knowing, Ha Mim
those who you reveal the All-Hearing, the Possessor of Power. |(The Praiseworthy, the Lord of Honour)
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Ha Mim(The Praiseworthy, the Lord of Honour). Ain Sin Qaf(The all -Knowing, the All-Hearing, the Possessor of Power).Thus
Allah, the Mighty, the Wise reveals to you and has revealed to those
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the heavens | in [ what |Him belong the Wise | the Mighty | Allah | you |preceded
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that preceded you. To Him belongs whatever in the heavens
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the heavens | aboutto | the Great | the High and | the earth | in
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and whatever in the earth, and He is the High, the Great. The heavens may
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Praise with

glorify angels and | them |above

rend asunder
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well-nigh rend asunder in their celestial heights, and the angels glorify
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behold | the earth | in | for those | ask forgiveness Lord
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take those who | and | the Merciful

the most Forgiving Who
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them| over | watches | Allah
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protector | Him beside
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protectors beside Him, Allah watches over them; and
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We revealed thus and guardlan with | them

you are not a guardian over them. Thus have We revealed to you
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so that | in Arabic
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townships | mother | you warn

the Quran in Arabic that you may warn the Mother of townships, and all around it




AL-SHURA

Sy =) x &1 o=

a section | i i doubt | no | of gathering | the Day |you warn| and | it | around
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and (that) you may warn (them) of the Day of Gathering whereof there is no doubt; A section
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willed | i and | blazing Fire | in [a section| and |the gardens
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will abide in the gardens (of paradise) and a section will be in a blazing Fire. And if Allah had (so} pleased,
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He pleases | whom | He admits one people | them

LA 5 Ja i C)ﬁ)obbu\ﬁ.@lod”

He could have made them one people; but He admits into His mercy whomsoever He pleases.
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no protector | any | them the wrongdoers | and | His | Mercy
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And (as for) the wrongdoers, they will have no protector and no
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SO protector Him | beside | from taken
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helper. Have they taken (for themselves) protectors other than Him? But it is Allah
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He an
&w&“’”@w\ﬁﬁayﬁﬂ

Who is the (real) Protector. And He quickens the dead, and He has
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in you differ what and power
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power over all things. In whatsoever you differ,
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| put trust [Him| on | my | Lord | Allah | thatis |Allah| with His |decision
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the dcision thereof (rests) with Allah. (say): 'Such is Allah, my Lord; in Him | put my trust,
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the earth and the heavens Creator | turn him
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and to Him | (always) turn.' (He is) the Prime Creator of the heavens and the earth.
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pairs your souls from you He made
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He made pairs from among you and also
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nothing [ in you He multiplies pairs cattle
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pairs from among the cattle for your benefit. He multiplies you therein.
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the All-Seeing |the All-Hearing and thing Him | similar
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There is nothing whatever like to Him; and He is the All-Hearing, the All-Seeing.
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provisions | enlarges | the earth and the heavens keys i to
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To Him belong the keys of the heavens and the earth. He enlarges the provision
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knows [ all | with | He |[surely |He straitens| and | He wills | for whom
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for whomsoever He pleases and straitens (it for whomsoever He pleases). Surely, He knows all things full well.
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enjoined | that | the religion | from you prescribed
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He has prescribed for you the rellglon which He enjoined on Noah,
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Abraham | with it | We enjoined | what | and | you to | We revealed
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and which We have revealed to you, and which We enjoined on Abraham
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you be divided | not | and | the religion you steadfast Jesus |[and | Moses
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and Moses and Jesus, (saying), 'Remain steadfast in obedience, and be not divided
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therein. Hard upon the idolators is that to which you call them.
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guide and | He pleases | whom im | chooses
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Allah chooses for Himself whom He pleases, and guides to Himself him
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from | but |you differ | not | and | who turns

knowledge | them | came | that | after
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who turns (fo Him);' They did not differ and split, but after knowledge had come to them,
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Lord | from | gone forth | word | not | if |and|them
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(they did so) out of envy against each other. And had it not been for a word that had already gone forth from your Lord for
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an appointed term, (the matter) would surely have been decided between them. And surely those who were made to inherit
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it | from | doubt in surely them after | from |the Book
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the Book after them are in a disquieting doubt concerning it.
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To this, then, do you invite (mankind). And be you steadfast as you are commanded, and follow not
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Allah | sent down | in what | | believe | say |and| their | evil inclination
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their evil inclinations, but say, 'l believe in whatever Book Allah has sent down,
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Lord our | Lord between | | judge justly | to | | am commanded
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and | am commanded to judge justly between you. Allah is our Lord and your Lord.
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us | between | quarrel | no your deeds you | for |and deeds | us
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For us is the reward of our works, and for you the reward of your works. There is no quarrel between us
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and you. Allah will gather us together, and to Him is the return.
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accepted that after from about| dispute those who
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And those who dispute concerning Allah after He has been accepted --
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their dlspute is futile in the sight of their Lord; and on them
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make know the balance |and | truth |with| the Book | sent down
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has sent down the Book with truth and (also) the Balance. And what will make you know
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those who it with | they seek to hasten near the Hour perhaps
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that the Hour may be near at Hand? Those who believe not therein seek to hasten it;
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fearful believe those who and it with believe
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but those who believe are fearful
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of it, and know that it is the truth. Beware! those who
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dispute concerning the Hour are in error, far gone.
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He pleases | whom | provides | His [servants| with | most kind
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Allah is exquisitely kind to His servants. He provides for whom He pleases. And He is
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desire was whoso |the Mighty | the powerful
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the Hereafter harvest
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the Powerful, the Mighty. Whoso desires the harvest of the Hereafter,
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harvest | in |him We increase

the world | harvest | desire was |whoso| and | his
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We give him increase in his harvest; and whoso desires the harvest of this world,
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the Hereafter | in | him | for | no [and| it | from
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We give him (thereof), but in the Hereafter he will have no share.
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Have they (such) associates (of Allah) as have made lawful for them in religion
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final judgement | word [ not | if | and | Allah | with it | allowed
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that which Allah has not allowed? And but for (Our) word about the final judgement,
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punishment | them the wrongdoers surely|and | them |between |decided
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(the matter) would have been decided (by now) between them. And surely the wrongdoers will have
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they earned| that from fearful the wrongdoers you see |grievous
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grievous punishment. You will see the wrongdoers in fear on account of that which they have earned,
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good works do |and| believe | those who [and | them | with | befall
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and it is sure to befall them. But those who believe and do good works
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the desire what them for the Gardens meadows
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will be in the meadows of the Gardens. They shall have with their Lord whatever they will desire.
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that is the great bounty it is that their Lord
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That is the great bounty (of God). That it is
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do believe |those who |His servants| Allah | give glad tidings
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whereof Allah gives the glad tidings to His servants who believe and do
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reward it you | ask no | you say | good works
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good works. Say: 'l ask of you no reward for it, except a love
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for | We enhance [goodness| anact | who |and |kith and kin
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displayed among kith and kin. And whoever does an act of goodness, We further enhance for him
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they say | Do | Most Appreciating | Most Forgiving Allah surely
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the beauty of his goodness. Surely Allah is Most Forgiving, Most Appreciating. Do they say,
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sealed willed if SO i Allah upon He forged
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'He has forged a lie agains Allah?' If Allah so willed He could have sealed
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establishes falsehood | Allah | blots out your
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your heart. But Allah blots out falsehood and establishes truth
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the breasts | thatis |with| knows | He | surely | His | commands
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by His commands. Surely, He knows full well what is in the breasts. And He it is
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Who accepts repentance from His servants, and forgives
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accepts and you do

what He knows and
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and believe [those who
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those who believe and do good works, and give them more

increase | and | good works do
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punishment | them | for

the disbelievers | and | His
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out of His grace; And (as for) the disbelievers, they will have a severe punishment
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they rebel |surely| His | servants | for

provisions | Allah | enlarge
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And if Allah should enlarge the provision for His servants, they would rebel in the earth
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All-Aware i servants with He

surely | He pleases | what | measure He sends down
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but He sends down according to a (proper) measure as He pleases. Indeed, He is All-Aware and
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rain

sends down

itis Who | He

all-seeing
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All-Seeing with regard to His servants. And He it is Who sends down rain after they have
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praiseworthy

protector

He

and

His

mercy

spreads

and | despaired
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despaired, and spreads out His mercy. And He is the Protector, the Praiseworthy.

o

3

u‘p}ﬂf\

3

6

[

}“l .

—

s e

>

S

|

)

and

the earth
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And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and (of) whatever
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living creatures He has spread forth in both. And He has the power to gather them together when He pleases.
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And whatever misfortune befalls you, is due to what your own hands have
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wrought. And He forgives many (of your sins). And you cannot frustrate
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(God's plan) in the earth; nor have you any friend or helper beside Allah.
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mountain [ sea on sailing ships His Signs
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And of His Signs are the sailing ships on the sea like mountain tops:
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motionless | they become |then wind cause to still | He wills

35155 s ) s ey

If He (so) will, He can cause the wind to become still so that they become motionless upon
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grateful patlent all for | Signs that in |surely| it |surface
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the surface thereof -- in that, surely, are Signs for every person who is most patient and grateful -

> - 2 o, - :}// -’ o 2 > 248
o R 2 w e O (B

rd z

He forgives | and | they earned | because | them | He destroy
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Or He can destroy them because of that which they (the men) have earned -- but He forgives many (of their sins) --
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And (He destroys them so that) those who dispute about the Signs of Allah may know (that) they have no
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no refuge. And whatever you have been given is only a temporary provision of this life,
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those who more Iasting and | better | Allah | in sight of
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but that which is with Allah is better and more lasting for those who
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believe and put their trust in their Lord.
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And who eschew the more grievous sins and indecencies,
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and, when they are wroth, they forgive, And those who listen
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to their Lord, and observe Prayer, and whose affairs are (decided) by mutual
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consultation, and who spend out of what We have provided for them, And those who,
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recompense | and | they retaliate afflict when
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when a wrong is done to them, defend themselves. And the recompense
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bring reformation forgives | whoso it like an evil |of an evil
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of an injury is an injury the like thereof; but whoso forgives and (his act) brings about reformation,
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the wrongdoers loves not | He | surely AIIah upon is | reward | so
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his reward is with Allah. Surely, He loves not the wrongdoers.
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no| those | so [him|wronged | after | took revenge
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But there is no blame on those who defend themselves after they have
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been wronged. The blame is only on those who
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the earth in transgress and they wrong
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wrong men and transgress in the earth without
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justification. Such will have a grievous punishment. And he who
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determination is that surely | forgive
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is patient and forgive -- that surely is a matter of strong determination.
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SO AIIah adjudges astray | whoso
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And he whom Allah adjudges astray -- there is no protector for
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they see the wrongdoers | you find | and | him | thereafter | of |protector
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him thereafter. And you will find the wrongdoers, when they see
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the punishment, saying: 'ls there any way of return?'
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And you will see them brought before it (the Fire), casting down (their eyes) on account of disgrace,

PEE It ¢ o P LS > > My } ’
pl JB | 3 | | eib| G| O3
those who say and | stealthy glance i looking
EJ /‘ s, 3 . P )
\ -U\ Jb L;Q.‘:n &J)L u‘ }

looking (threat) with a stealthy glance. And those who believe will say,
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'The losers indeed are those who ruin themselves
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and their families on the Day of Resurrection.' Behold! the wrongdoers are (fo remain)
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helper | any |them | for was not | and lasting | punishment
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in a lasting punishment. And they have no helpers
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adjudges astray whom | and AIIah beside from they help
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to help them other than Allah. And for him whom Allah adjudges astray
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there is no way (at all). Listen you to your Lord
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before

before there comes a day for which there will be no averting in opposition to (the decree of) Allah
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any

and that
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There will be no refuge for you on that day, nor there will be for you any (possibility of) denial

8 IO L A PR B TS T A T B

not SO they turn away| if SO

guardian | on them | you We sent
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But if they turn away, We have not sent you as a guardian over them.
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We cause to taste | when | We | surely | and | convey
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Your duty is only to convey (the Message). And truly when We cause man to taste
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of mercy from Us, he rejoices therein. But if an evil befalls them

with | he rejoices Mercy | Us
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because of what their hands have sent forth, then lo! man is ungrateful. To Allah belongs
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He bestows | He pleases |what | He creates | the earth | and | the heavens | kingdom
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the kingdom of heavens and the earth. He creates what He pleases. He bestows
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mixes |or sons He pleases to whom |He bestows |and |daughters | He pleases
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daughters upon whom He pleases, and He bestows sons upon whom He pleases; Or He mixes them,
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All-Knowing |He surely barren He pleases |whom | He makes | and |females
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males and females; and He makes whom He pleases barren. Surely, He is All-Knowing,
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by revelation |except| Allah him He speaks |that | a man | for | i Powerful
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Powerful. And it is not for a man that Allah should speak to him except by revelation or
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command | with | he reveal | so | a messenger | He sends | or a vell behind
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from behind a veil or by sending a messenger to reveal by His command
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what He pleases. Surely, He is High, Wise. And thus have We revealed
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the Book | what |you knew|you were | not | Our | command| by | Word
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to you the Word by Our command. You did not know what the Book was,
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with it i i it | We made the faith

iz 3505 Y1 Y

-~ I'd Id

Lol M| Tedds [ J | S| 8| 3]06 ]k 50

you guide are | you | surely [ and | Our [servants| of | We please
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of Our servants as We please. And truely, you guide (mankind) to the
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the heavens in | whatever Him for Whom Allah
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right path, The path of Allah, to Whom belongs whatever is in the heavens
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all matters returns Allah behold | the earth in |whatever
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and whatever is in the earth. Behold! to Allah do all things return.
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Revealed in Makkah Surah Al-Zukhruf
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the Merciful the Gracious Allah name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful
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We made |We|su rely perspicuous the Book by Ha Mim(The Praiseworthy, the Lord of Honour)

z |://@ P s 23 ) :/G -
! J’é'” . Ul@ WJ\;,SSJ\)@ r,.‘>.

Ha Mim(The Praiseworthy, the Lord of Honour). By this perspicuous Book, We have made it a Quran

2

[ I uﬁ'\*‘w(vf e

”

the Book | the Mother | i i you understand so that | in clear, eloquent language
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in clear, eloquent language that you may understand. And surely, it is (safe) with Us in the
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take away SO full of wisdom | exalted Us
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Mother of the Book, exalted (and) full of wisdom. Shall We then take away
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how many | and | extravagant | people you are | that |neglecting|the Reminder
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the Reminder from you, neglecting (you) because you are an extravagant people. And how many
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a prophet did We send among the earlier peoples! But there never came to them a Prophet
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stronger | We destroyed SO they mocked at him used to
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but they mocked at him. And We destroyed (those) who were stronger
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and |earlier people | example | gone before |and | in grip | them
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in grip than these, and the example of the earlier people has gone before. And if
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surely| the earth | and (the heavens| created who them
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you ask them, 'Who created the heavens and the earth?' they will surely say
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' The Mighty, the All-Knowing (God) created them.' (He), Who has made the earth
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pathways it in you | for | made | and
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for you a cradle, and has made pathways, for you therein, that you may
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proper measure |with | water | the sky | from | sends down Who

and | you are rightly guided
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follow the right way; And Who sends down water from the sky in proper measure,
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you will be raised | like that dead land with it [We quicken SO
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and We thereby quicken a dead land; -- even so will you be raised; --
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made | and it all pairs |created
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And Who has created all the pairs, and has made for you
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ships and cattle whereon you ride, That you may sit firmly upon
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you firmly seated | when | your | Lord | favour

you remember |then
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their backs, (and) then, when you are firmly seated thereon, you may remember the
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favour of your Lord, and say, 'Holy is He Who has subjected this to us
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one who return | surely Lord surely [and |to hamess| it | for |we were
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and we, by ourselves, were unable to harness it. 'And to our Lord surely shall we return.
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And they assert some of His servants to be a part of Him. Indeed man
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tidings given | when | and sons with you selected
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and honoured you with sons? Yet when tidings are given to one of them
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of that the like of which he ascibes to the Gracious (God), his face becomes darkened
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and he is choked with grief. (Do you ascribe to God) one who is reared among ornaments,
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those who describe and clear not disputation
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and who is not clear in disputation? And they describe the angels, who are
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the servants of the Gracious (God), as females. Did they witness their creation?
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willed if they say and |they be questioned and | their| witness | recorded |will be
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Then their testimony will be recorded, and they shall be questioned. And they say, 'If the
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with | them | for | not | them | we worshipped | not | the Gracious
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Gracious (God) had (so) willed, we should not have worshipped them.' They have no
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Scripture they conjecture but they not |knowledge
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knowledge whatsoever of that. They do nothing but conjecture. Have We given them a Scripture
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before this, so that they are holding fast to it? No, they say,
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'We found our fathers following a (certain) course, and we are guided by their footsteps.'
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And thus (has it always been) that We never sent any Warner before you
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to any township but the prosperous thereof said: 'We found our ancestors
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following | their | footsteps on surely
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set on a (certain course), and we are following their footsteps. (Their Warner) said:
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What! even though | bring you a better guidance than that which you found your fathers following?
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They said: 'Certainly we disbelieve in that which you are sent with. So We exacted retribution from them.
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Behold then what was the end of those who rejected (the Prophets)! And (remember) when

and who rejected | the end
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you worship |what|from|disown| | |surely| his |people|and | his | father | to Abraham
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Abraham said to his father and his people: 'l (positively) disown what you worship.
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'Except Him Who created me, and He will surely guide me," And He made it a byword
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to last among his posterity, that they might turn (fo God). No, but | allowed them and their fathers
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and the truth them came until their fathers

Messenger
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(temporary) enjoyment until there came to them the truth and a Messenger who makes (his Message) clear.
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But when the truth came to them they said, 'This is magic, and we do reject it.'
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And they say, 'Why has not this Quran been sent to some great men of

2 'd Id

W PR PR ] - > A& s>V, ~ 3,72
S| S| e | R ‘ 2 i)

s

Lord mercy distribute they is great two towns
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the two towns? Is it they who would distribute the mercy of your Lord?
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It is We Who distribute among them their livelihood in the present life,
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and We exalt some of them above others in degrees (of rank), but alas merely to
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better | your | Lord mercy and | subjugation others
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result in the subjugation of some by others. And the mercy of your Lord is better than that
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people | mankind | would become that not if and |they amass
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which they amass. And were it not that mankind would have (all) become one (type of) people
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We would have given to those who disbelieve in the Gracious (God), roofs of silver for their houses,
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houses | for and they go up it upon stairways
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and (silver) stairways by which they could go up; And doors (of silver) to their
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and | gold ornaments they recline | upon which | couches
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houses, and couches (of silver), on which they could recline, And (other articles of) embellishment.
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Lord | with | Hereafter | and | worldly life provision except
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But all that is nothing but a (femporary) provision of the present life. And the Hereafter with your Lord
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We appoint | the Gracious |rememberance | from |turns away | who and righteous
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is for the righteous. And he who turns away from the rememberance of the Gracious (God), We appoint
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for | they |surely| and [a companion| him | for | he | so
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for him a satan, who becomes his companion. And surely they hinder them
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are rightly guided | they | that they think and | the way
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from the way (of God), but they think that they are rightly guided. Till,
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distance between| and | between me |would that| O | he says | Us | came
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when such a one comes to Us, he says (to his companion),'Would that between me and you were the distance
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this day avail |never|and| companion | what an evil of East and West
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of the East and the West!' What an evil companion is he! 'Having transgressed
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being partners punishment | in | you |indeed | you transgressed
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as you did, your being partners in punishment will be of no avail to you this day.’
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who | and blind you guide the deaf | you make hear
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Can you, then, make the deaf hear, or guide the blind and him who is in

P s -
P P 5

> - .- ] - > ‘/.
3) RO BBt Lald Cye g_)J“"

- z 7

SO you | with | We take away so | manifest
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manifest error? And if We take you away, We shall surely
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them We promised | which |you (We show exact retribution [from them
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exact retribution from them, Or We shall show you that which We have promised them; for surely We
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surely|you| to [revealed|which | to hold fast so | All powerful [them
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have complete power over them. So hold you fast to that which has been revealed to you; for you are
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reminder | is it surely right
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on the right path. And truely, it is a reminder for you
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We sent and| you be called to account| soon | and
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and for your people, and you shall be called to account. And ask those
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the Gracious | beside | from | We appoint |did |Our|Messengers|from before
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of Our Messengers whom We sent before you, 'Did We appoint any deities beside the
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sure | for [ and |to be worshipped | deities
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the worlds | Lord | Messenger | truely | | he said| so | his | chiefs | and | Pharaoh
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to Pharaoh and his chiefs, and he said, 'l am truely a Messenger of the Lord of the worlds.’
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they laughed | it |from|they |then |OQur| Signs |with [them [came SO
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But when he came to them with Our Signs, lo! they laughed at them. And We
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We seized |and| its | sister |from greater it |but| Signs | of |them |We showed
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showed them no Sign but it was greater than its (preceding) sister, and We seized them
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magician | O you | they said | and | they return | they | so that |punishment
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with punishment, that they might turn (o Us). And they said, 'O you magician, pray
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We removed |when | so | accept guidance | will [we |surely| you | with |promised|with what [your| Lord | us
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for us to your Lord, according to the covenant He has made with you; for, then we will surely accept guidance.' But when We removed
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Pharaoh | proclaimed [and| they broke | they [behold | the punishment | them
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the punishment from them, behold! they broke their word. And Pharaoh proclaimed among
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kingdom | for me is | my people he said
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his people, (saying), 'O my people! does not the kingdom of Egypt belong to me and these
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or | you see not SO do me | under | from | flowing |streams
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streams flowing under me? Do you not then see? 'No, | am
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express clearly| nearly | not | and | despicable | he | who this
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better than this (fellow) who is despicable and can scarcely express (himself) clearly.
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came | or | gold of |bracelets |him| on | bestowed SO
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'‘And why have not bracelets of gold been bestowed on him, or
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they obeyed | so | his he made light SO escorts
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angels accompanied him in serried ranks?' Thus did he make light of his people, and they obeyed him.
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We exact retribution | Our | excited anger | when | so | disobedient | people | were | they | indeed
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Indeed they were wicked people. So, when they excited Our anger, We exacted retribution
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precedent [them |We made them | We drowned | so | them
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from them, and drowned them all. And We made them a precedent,

e fﬂu}\ S | WG wﬂ\ e

g

asaparable | Mary | son | mentioned | when| and | coming generations an example
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and an example for the coming generations. And when the son of Mary is mentioned as a parable,
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gods | are |they say |and | they clap | it | from | your |people
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lo! your People raise clamour thereat; And they say, 'Are our gods better,
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contentious | people |they| no |for disputation | but| you | to |this | they mention | not

P 3% 3 8 PRI 258, 7 . 5
dj.g..a_s(jﬁ(v.dbdg Yu\aYl&_Uoﬁ.sfc J’j.‘b('\

or he? They mention not this to you but for (the sake of) disputation. No, but they are a contentious people.
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We and | him on Our | favour |servant He
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He was only Our servant on whom We bestowed Our favour, and We made him
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We made |surely | We willed | if | and | children of Israel | for | an example
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an example for the children of Israel. And if We (so) willed, We could make from among you
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the Hour | for sign is | he | surely successors
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angels in the earth to be successors (therein). But verily, he is a sign of the Hour.
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path | this | you follow me {and| it | with | you doubt SO
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So have no doubt about it, but follow me. This is the right path.
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And let not Satan hinder you. Surely, he is to you an open enemy.
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| come |truely | he said | clear proofs | with Jesus |came
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And when Jesus came with clear proofs, he said, "Truely | am come to you
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you differ which some you to | | make clear | that [ and | wisdom
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with wisdom, and to make clear to you some of that about which you differ.
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Lord | He |Allah |verily| obey me |and| Allah | fear SO

bt p s 3 ///.‘u 36 o -
(5osh NG @ gaxbly ) sml S

So fear Allah and obey me. Verily Allah -- He is my Lord
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worship SO your Lord
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and your Lord. So worship Him. This is the right path.’
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those who woe so | them | between | from | the parties | differed
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But the parties differed among themselves. So woe to the wrongdoers
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they wait not grievous day punishment from the wrongdoers
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because of the punishment of a grievous day. They wait not
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perceive not | they | and | suddenly | them | come | that | the Hour
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but for the Hour to come suddenly upon them. while they perceive (it) not.
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the righteous | except |foes | other | to | them [some of| that | day friends
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Friends on that day will be foes to each other, except the righteous.
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you shall grieve | you | nor | and |this day | upon you | fear | no | my servants
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'O my servants, there is no fear for you this day, nor shall you grieve;
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the Garden | you enter | one who submit | were [and | Our | Signs | in | believe | those who
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'Those who believed in Our Signs and submitted, 'Enter you the Garden,
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dishes | with | on them | passed round | you made happy | your | spouses
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you and your spouses will be honoured and made happy.' To them will be passed round dishes
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desire |what | there in and cups |and of
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of gold and cups, and therein will be all that the souls desire

PR P EPY

alls| 3 [a3a] B | | Al 3 | 5y

the Garden | this | and | abide | there in you and | the eyes | delight
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and (in which) the eyes delight. 'And therein will you abide. 'And this is the Garden
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you |for| you do [you were |because of| its | you made heir
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to which you have been made heirs because of what you have been doing. 'Therein for you
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the guilty certalnly you eat it from |abundance
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is fruit in abundance, which you will eat.' The guilty will certainly
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abide in the punishment of Hell. It will not be mitigated to them, and they
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them | We wronged seized with despair
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will be seized therein with despair. And We wronged them not, but it was they themselves who were
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Lord| us | on | cause toperish | for [custodian| O | theycry |and| the wrongdoers
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the wrongdoers. And they will cry out, 'O custodian (of Hell) let your Lord cause us to perish. He will reply,
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'You must remain.' (God will say), "We certainly brought you the truth; but most of you were
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averse to the truth.' Have they determined upon a course? Then We (too) are determined.
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Do they think that We hear not their secrets and their private counsels? Yes!
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the Gracious had been | if | say | theyrecord [them| with | Our | Messengers
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And Our messengers remain with them recording (everything). Say, 'If there had been a son to the Gracious (God),
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the heavens Lord Holy of worshipper first I SO
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| would have been the first of worshippers.' Holy is (Allah), the Lord of the heavens
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them they attribute | from what | Throne | Lord |the earth
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their that Day |they meet| until they amuse | and vain talk
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to indulge in vain discourse and amuse themselves until they meet that Day of theirs which

/I I B IS V| S I R E E

Id 4 4

God | the heavens | in Who He | and |they are promised
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they have been promised. And He it is Who is God in heaven, and
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the All- Knowmg the Wise and | God
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God on earth; and He is the Wise, the All-Knowing. And blessed
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between| that | and | the earth | and | the heavens |kingdom| Him

U3 2305 o) AL 1 3l

is He to Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth and all that is between them,
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no you brought back |Him and | the Hour | knowledge | Him
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and with Him is the knowledge of the Hour, and to Him shall you be brought back. And
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those on whom they call beside Him possess no power of intercession but he who
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them if and | they know | them | and | the truth | with | bear witness
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bears witness to the truth, and they know (him). And if you ask them,
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they are turned away | where Allah | they say |surely| them | created
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'Who created them?', they will surely say, 'Allah’. How then are they being turned away? | (swear) by his (repeated) cry
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them turn aside | so [they believe| not | people | these | surely | my Lord
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'O my Lord!" that these are people who will not believe. Therefore, turn aside from them,
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they know soon so peace
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and say, 'Peace'; and soon shall they know.
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the Merciful the Gracious Allah
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In the name of AIIah, the Gracious, the Merciful.
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We revealed | We |truely | perspicuous | the Book |bY |rhe Lord of Honoun)|(The Priaeworthy)
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Ha Min(The Praiseworthy, the Lord of Honour). By this perspicuous Book. Truely, We revealed it in a blessed Night.
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matters all decided it in warners | We were | We blessed
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Truely, We have (ever) been warning (against evil). In it all wise things are decided,
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one who sends We were | We |verily| Us with | from |command
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(By) Our (own) command. Verily, We have ever been sending (Messengers).
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All-Knowing | All- Hearlng is verlly your Lord
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As a mercy from your Lord. Verily, He is the All-Hearing, the All-Knowing,
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The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you would (only)
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Lord | cause death | and | gives life | He but God | not

have faith
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have faith. There is no God but He. He gives life and He causes death. He is your Lord,
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and the Lord of your forefathers. Yet they play about in doubt.
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visible smoke | with sky bring forth day
P

> 2 4 -~ 275, :..:::

But watch you for the day when the sky will bring forth a visible smoke,
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That will envelop the people. This will be a painful torment. (Then will the people cry): '‘Our Lord,
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from where believers surely| the torment | us remove
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remove from us the torment; truely, we are believers.' How can they
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they turned then cIearIy Messenger them | come surely and | admonition

benefit by admonition, when there has already come to them a Messenger, explaining in things clearly, And yet they turned away
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the punishment| remove |We |surely|mad man|he is tutored they said | and

i as50) @ fias Al g L

from him and said: 'He is tutored, a man possessed?' We shall remove the punishment
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the seizure | We seize one who revert certalnly little while
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for a little while, (but) you will certainly revert (fo disbelief). On the day when We shall seize (you) with the great seizure,
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Pharaoh | people | them | before | We tried | sure | for We exact refribution | We | certainly
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then certainly We will exact retribution. And We tried the people of Pharaoh before them,
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deliver Messengers you came
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and there came to them a noble Messenger, (Saying), 'Deliver
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trustworthy |Messenger| you | for | truely | AIIah servants me
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the servants of Allah. Truely, | am to you a Messenger, faithful to (my frust).
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authority |with come [surely || Allah |against|you exalt| not
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And exalt not yourselves in defiance of Allah. Surely, | come to you with a clear authority.
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you stone me that | your | Lord my | Lord | with | take refuge [surely |
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'And | seek rfuge in my Lord and your Lord, lest you stone me.'
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Lord | pray | so | me keep away | so |for me| you believe
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'‘And if you believe me not, then keep yourself away from me.' Then he prayed to his Lord, (saying),
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by night my servants | with take SO sinful people
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'These are indeed a sinful people.' (God said), 'Take My servants away by night;
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they motionless | the sea | you leave |and | you be pursued
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for you will surely be pursued. 'And leave you the sea (at a time when it is) motionless. Surely, they
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springs gardens left behind | how many | ones to be drowned
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are a host that are doomed to be drowned.' How many were the gardens and the springs that they left behind!
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were | comforts | and | noble | places and
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cornfields

live happily

they took delight! Thus (it was destined to be). And We made another people inherit these things.
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given respite were they not |and| earth |and

heaven | them | upon
6 . J.LM\);LTLUU@Y\/ AV \r,.@.,l.cuig

And the heaven and the earth wept not for them, nor were they given a respite.
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abasing | torment from children of Israel We delivered
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the extravagant from | haughty he

surely Pharaoh
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(Inflicted) by Pharaoh; he was surely haughty (even) among the extravagant.
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and |the peoples |upon | kowledge them | We chose | sure

o513 O \d\.cﬁj.cux.e’ AREURYIY

And We chose them knowingly above the peoples (of their time). And We gave them
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these surely clear trial it in | what Signs
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some Signs wherein was a clear trial. These (people) do say:
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and [ our | death | but | this | not they say
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"It is but our first (and only) death, (after which there is no life) and we shall not
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truthful you are | if fathers | with |[so you bring raised again
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be raised again. 'So bring (back) our fathers, if you speak the truth.'
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before | from | those who | and |'Tubba' people or | better | they
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Are they better or the people of "Tubba' and those before them?
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We created not | and sinful they | surely |them | We destroyed
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We destroyed them because they were sinful. And We created not
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both between that and the earth | and the heavens
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the heavens and the earth, and all that is between them, in sport. We created
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they understand |not| them | most truth | with | but | both We created
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them not but with the requirements of truth (and justice), but most of them understand not.

I'd e Id Id

BRI IEE

7

the Day all them appointed time | Decision | the Day verily
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Verily, the Day of Decision is appointed time for all of them. The Day
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they be helped | they | not | and at all friend from friend
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when a friend shall not avail a friend at all, nor shall they be helped,
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the Mercy | the Mlghty He is surely Allah mercy | whom
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Save those to whom Allah shows mercy. Surely, He is the Mighty, the Merciful.
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molten copper | like the sinful food the Zaqqum tree
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Verily, the tree of Zaqqum, Will be the food of the sinful, like molten copper,
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it will boil in (their) bellies, Like the boiling of scalding water. 'Seize him
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and drag him into the midst of the blazing Fire; "'Then pour upon

drag
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you were | you surely taste | boiling water | torment of
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his head the torment of boiling water.' 'Taste it! You (did consider) yourself
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the mighty, the honourable. "This indeed is what you did doubt.’

é

\ 7 -’ >
w o . 2 - . 2. A
" . 3 o i
. P w r e oo
z

Z
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Verily, the righteous will be in a place of security, And gardens and springs,
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facing each other heavy brocade and fine silk in attired
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Attired in fine silk and heavy brocade, facing one another.
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they call |wide eyes | fair maidens | with | them and | like that
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Thus (will it be). And We shall consort them with fair maidens, having wide, (beautiful) eyes.They will call therein
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death in they taste |not| in security fruit every
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for every (kind of) fruit, in (peace and) security. They will not taste death therein,
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blazing Fire | punishment | them save and the death but
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other than the first death. And He will save them from the punishment of the blazing Fire,
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supreme | triumph it is that is your Lord from
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(As an act of) grace from your Lord. That is the supreme triumph.
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they take heed | they | so that your | tongue |with| it |We made easy
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And We have made it (the Quran) easy in your tongue that they may give heed.
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are waiting they surely you wait SO
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So wait you; they (foo) are waiting.




AL-JATHIYAH

5 13l 555 -7 0

Revealed in Makkah Surah Al-Jathiyah
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the Merciful

the Gracious

Allah
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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the Wise

the Mighty

Allah [from

the Book

revelation

Mim
(The Lord of Honour)

Ha
(The Praiseworthy)
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Ha Mim(The Praiseworthy, the Lord of Honour). The revelation of this Book is from Allah, the Mighty, the Wise.Verily
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believers

for

are

the earth

and

the heavens
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in the heavens and the earth are Signs for those who believe. And in
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for

creatures

of

they believe

Signs

scatter
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your own creation and (in) that of all the creatures which He scatters (in the earth) are Signs for a people who possess firm faith.
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sky

from

Allah

sends down

what

and

day

and

night

alteration
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And (in) the alteration of night and day, and the provision that Allah sends down from the sky,
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death | after | the earth |with it| He quickens provision
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whereby He quickens the earth after its death, and (in) the change
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We rehearse | Allah | Signs | these | they understand |people | for | Signs | of winds
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of the winds, are Signs for a people who (fry fo) understand. These are the Signs of Allah which We rehearse
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Allah | after word what |with| so truth i to
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to you with truth. In what word, then, after (rejecting that of) Allah and His Signs
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Signs | he hears sinful big liar every | for | woe | they believe
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will they believe? Woe to every sinful liar, Who hears the Signs of Allah
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he heard| not | that |like| proudly |persist| then |him to recited
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recited to him, and then proudly persists (in his disbelief), as though he heard them not.
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something Signs | of | he learns |when| and |painful | punishment|with | him|give tiding| so
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So give him the tidings of a painful punishment. And when he learns something of Our Signs,
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abasing | punishment | them | for those jest its he makes
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he makes a jest of them. For such there is an abasing punishment.
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an aught | they earned | what | them i not | and Hell before
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Before them is Hell; and that which they have earned shall not avail them aught,
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protector | Allah [beside| from | they have taken
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nor shall those whom they have taken for protection beside Allah. And they will have
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Lord | Signs |with| disbelieve |those who |and | guidance | this | great punishment
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great punishment. This is guidance. And for those who disbelieve in Signs of their Lord
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subjected | Who | Allah painful punishment |from| torture |them
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is the torture of a painful punishment. Allah it is Who has subjected
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you seek and | His [command| with | it | in | ships sail the sea
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the sea to you that ships may sail thereon by His command, and that you may seek of
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surely | Him | from the earth | in | that |and |the heavens
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the heavens and whatsoever is in the earth: all (this is) from Him. In that surely
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they forgive | believe | those who | to | you say | who reflect | people | for
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are Signs for a people who reflect. Say to those who believe, that they exercise forgiveness
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they were | for what | people| requite |[that AIIah days of |they expect| not |those who
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towards those who do not expect the promised days of Allah (fo come to pass), that He may requite a people for what

27 -~

e R P R S e

d z

does wrong| who | and | his | soul |for| so | good works | does | who | they earn
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they earn. Whoso does right, does it for his own soul; and whoso does wrong
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children of Israel | We gave | sure | for |and | you brought back your Lord then | upon it

O3 15007 A8 @ G3a85 )@\fl/,l,

does so to its detriment. Then to your Lord will you (alf) be brought back. And verily, We gave the children of Israel
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We provided |and |prophethood|and | the sovereignty the Book
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the Book, and sovereignty, and prophethood; and We provided them with
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We gave |and | the worlds | over [them| We exalted pure things
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(good and) pure thlngs, and We exalted them over the peoples (of the time). And We gave them clear instructions
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the knowledge | them | came | that | after | from | but | they differed |not| so | the law
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regarding the law. And they did not differ but after (frue) knowledge had come to them,
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Resurrection Day them |between| | your | Lord | surely | them |between |transgression
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through mutual envy. Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that
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wherein they differed. Then We set you upon a clear path of
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they know those who | evil inclinations | you follow and | it |you follow
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the law; so follow it, and follow not the evil inclinations of those who know not.
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the wrongdoers | surely| and Allah | against| you | from | they avalil they | verily
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Verily, they will not avail you aught against Allah. And as for the wrongdoers,
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the rigteous | friend | Allah and other | friends | them
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some of them are friends of others; but Allah is the Friend of the righteous. This
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those who believe | people | for mercy and (guidance| and | mankind clear evidences

(Book contains) clear evidences for manklnd and is a guidance and a mercy for a people who possess firm faith.
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Do those who commit evil deeds think that We shall make them
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life equal good works do and | believe |those who
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like those who believe and do good works, so that their life and their death shall be equal?
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the heavens| Allah created nd| they judge what | evil their death
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Evil (indeed) is what they judge. And Allah has created the heavens
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it earns | with what | soul |every| requite [that|and| truth | with |the earth
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and the earth with truth and that every soul may be requited for that which it earns;
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desire | hi you saw | so |have| wronged they
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and they shall not be wronged. Have you seen him who makes his own desire his lord,
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upon | sealed |and [knowledge upon Allah [ him | adjudged astray
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and whom Allah has adjudged astray knowingly, and whose ears and whose heart He has sealed up,
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from | him | give guidance (who| so | covering |his| eyes | upon | put
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and on whose eyes He has put a covering? Who, then, will gwde him after Allah (has condemned him)?
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worldly life but | this | not | they say you take heed SO
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Will you not then heed? And they say, 'There is nothing but this our present life;
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them and| Time but destroy | no |ad i we die
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we die and we live (here); and nothing but Time destroys us.' But they have no
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recited and | they conjecture they | not | knowledge |from | that
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knowledge of that; they do not but conjecture. And when
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but | their | argument was | not clear r| Signs
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Our clear Signs are recited to them, their only contention is that they say,
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gives life | Allah you say | truthful |[you are| if | our | fathers
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'‘Bring (back) our fathers, if you are truthful.' Say, '(/t is) Allah (Who) gives you life,
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doubt no | Resurrection | Day he gather | then | you |cause to die
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then causes you die; then He will gather you together to the Day of Resurrection about which
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kingdom | Allah | for and they know | not | me most | but
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there is no doubt. But most men know not.' To Allah belongs the kingdom
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day | the Hour | establish |the Day | and |[the earth| and | the heavens

of heavens and the earth; and on the day when the Hour shall come, on that day
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those who reject the truth will suffer. And you will see every people on (their) knees. Every
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you were you be requited this day | their | record be summoned
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people will be summoned to their record, (and it shall be said to them) This day shall you be requited for that which
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surely | the truth | with | against you | speaks
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you did. "This is Our Book; it speaks against you with truth. We
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believed | those who | as for so | you did |you were |what| cause to record |We were

/w}

R ) 3@@“ S LS

caused (all) that you did to be (fully) recorded.' Now as for those who believed
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His| mercy | in |[their| Lord |them| admit | so | good works
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and did good works, their Lord will admit them into His mercy. That is
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the clear achievement. But as to those who disbelieved; 'Were not My Signs
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recited to you? But you were arrogant, and were a guilty people. 'And when
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it was said, "The promise of Allah is certainly true, and (as fo) the Hour, there is no doubt about its (coming)
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you said, 'We know not what the Hour is; we think it to be nothing but a conjecture
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and we are not convinced.' And the evil (consequences) of their deeds will become
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they used to mock | with it |they were | what |them | with | encompass
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apparent to them, and that which they used to mock at shall encompass them
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day meetlng you forgot | like that

their deeds

you | We forget | this day
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And it will be said (fo them), 'This day shall We forget you, as you forgot the meeting of this day of yours

it will be said
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And your resort is the Fire, and you will have no helper.
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deceived

a jest

Allah | Signs

you made
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'This is so, because you made a jest of the Signs of Allah, and
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the life of the world deceived you. Therefore, that day they will not be taken out from thence, nor will they
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Lord

the heavens

Lord

All Praise

Allah | for
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be granted access to the threshold. All praise, then, belongs to Allah, Lord of the heavens and Lord
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the heavens

the Majesty

Him | for

and

the worlds

Lord |the earth
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of the earth, the Lord of (all) the worlds. And His is the majesty in the heavens
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the Wise

the Mighty
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and the earth; and He is the Mighty, the Wise.
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